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 مستخلص البحث

والتي تلعب دورا  (que) إلي التعریف بأھمیة أداة الربط المقام الأول، تھدف ھذه الدراسة في

و في . للقارئ أساسیا في ربط الجمل مع بعضھا البعض، لفھم ما یحتویھ النص المراد توصیلھ

ركزت ھذه الدراسة علي أھمیة و كیفیة  تركیب الجملة باستخدام أداة الربطھذه و  ,المقام الثاني

النحو و علم  علمتوضیح  المعني المراد،و الذي تناولھ النحویین بمختلف وجھات النظر فی

التركیب و ركز الباحث علي علم التراكیب من حیث انھ یولي أھمیھ كبیره للناحیة التركیبیة و 

  .صیل المعني المرادالدلالیة في تو

اتبع الباحث منھجا وصفیا، فالمنھج الوصفي تمثل في تعریف الرابط  ،و لتحقیق أھدافھ

)que(كما عرض الباحث الجملة المركبة،. وجملة الربط، و المفاھیم، و المصطلحات الأساسیة 

  .و تم تضمین ھذا الجانب في البابین الأول و الثاني من البحث. تعریفھا وتركیبھا

علي دلالة الجملة من  (que)أما في الباب الثالث فقد ركز الباحث علي توضیح اثر أداة الربط

  .خلال عرض عدد من الأمثلة
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Abstract  

Firstly, the objective of this study is to show the importance 

of the subordinator "que" in constructing and relating 

theFrench sentence. 

Secondly, the researcher highlights the importance of this 

subordinator from a semantic and syntactic point of view 

because of the role which it plays in these two aspects. 

The study followed a descriptive methodology which 

represented in the presentation of the main notions and 

terms and their explanation given in the tow first chapters in 

addition, of the functions and usages of the subordinator 

studied in the research. 

In the third chapter, the researcher concentrated on the 

syntactic and semantic functions of this subordinator in the 

sentence through the illustration of some examples. 
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